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The Language Situation and English Language Teaching
in Hong Kong

Katsuhiro Ohashi

The intention of this paper is to outline a limited number of salient features of Hong
Kong’s language situation and teaching. The author was Visiting Lecturer in Japanese at
the University of Hong Kong from March 1984 to August 1986, and the information pro-
vided here is mostly firsthand and updated.

The essay is divided into three sections according to the natures of observations.
“The first section gives a general picture of the territory’s language situation with Chinese
and English as dominant factors. The view presented is that Hong Kong society is one
characterized not so much by individual bilingualism as by societal bilingualism, that is, a
society in which two largely monolingual communities co-exist, barely linked by a small
group of bilingual Cantonese functioning as linguistic middle men.

The second and third sections are devoted to discussions of the English language
teaching in Hong Kong. In externalizing its conspicuous features, care is taken to show
that the said linguistic and hence socio-cultural division between the two communities
has conditioned to a large extent the way English and its teaching are treated by the loc-
al Chinese population. The second section takes up the role the English-medium instruc-
tion has played for the development of people’s competence in English, together with the
problems created by this type of instruction. Lastly, an analysis is made in the third sec-
tion of a unique attitude of Chinese students to English and English learning, in the con-
text of the on-going process of the localization of this language, which arrived in Hong

Kong some 150 years ago as the language of Western colonialists.
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FEOE KR &L EE8H

BHBDOSRHINIL & EHTF

K & = &

(1)

YT EOIBITIENRKRAN236DE L (ZHEILEEER, BTN ¥ EElilg % &b87:1062
FhEExu, VYo HIEVDORRTAES S BLTEEMEREM (Crown Colony) ik,
D7z LT ZITHIE L7 DI19844EH A 1986 MEKIC P ITTD 2HERTH D, AFEEHMTH
B LAHRERME LTCOREICERE RS20, 0EDICRIOEEOEEFH T
BEPOLTHol. HETHHEGAETEL Lo, ZOHOEITTLEENEHTLENIE
EERR, TLTCEDLIRREEOFIILELG L FLBINILT RS OETH 2 REN 2 L
2ALIGEVGRWEWVIBVRAL, FNlb LORELYHFBNEBY L TLOE 572,

EBOEBRBF~OBMIE IR L—ADLOTR AP o726 Ly, THEHISEITHE
D)EL LGB ERBSTOVLD, STREIRAY NV HELD TV o, MEFDILOME S H
AANBEEOMAPELZOEFEESTIIHE-22725 D) R¥id, HELSNCBEMED
HAEINEFEILNWEVIEZDPGL b, BHEEBEEZDFRICHENTE - & EET IRV RV,
EP L FBIT- THEFBOMRIZL O VOREETH L, HFETEEIHMLIEEE L 2013,
MEnd, BEOEBEERE L 5 — L THRESOEGH L v ) BEBREH» S L5 IR ERN S
FHREEHEL, BLERAOE LRI TICR o T AEOHLETH A ) A5, Filsll b /G0 A
PLHEABREFEOD, TEELIIZHEERE LTOEBYFEVALIELTVELLIERWT
W n@

4 ~ 5 BEBOEHRAT 2 AT DOASERTIHICFRBHRT 2 b1 Tidd v, BERTFILVOZMHE
SBRWELFET L. RITEFLLHFV LI LR VAT VRBETL— R FEINER T 5, 7595,
—EHHD L OWISHET 2 REFE L. B9VBECRONZHOBHMA L LANEGE RV
EERHMBIELRABIESLS, HELOHESWIL, HIZIEY 7L —BEFICEERIT DA O+
BATEHE, BELIERINLEVIETIHNNL 2L Lk, 50iE, @i &womE ALY
WBEEA-I LI 20BEMET, THLOPRELETLRLERWLNTLE ) LI BEBROF
TWAH, L Ly, Wil d, THFBEREOau=—-ThY), BEFOLHEILETH S
DTHHKY DADPHEETRY, FOHEWT bilingual #ETH Y, HHELEEHIEEBED lingua
franca ThH 53] LWVI 5T, REOBRATHHALTEL I LAFHBOEREELLELDLS
Ll b, 2hid, "HTHETHEVCADLERIREEE, BN CEETIRERE (v
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FHET

=) EHERLREENL e ~D Y] B ELEBOERPBRICEDL D LA, BRATOE
BOREZLZNWDERLTH S,

FHEROBWADOSZITA (19844kK) OB LZRBBIIFEATEDONL, THOHEFEAICE 5T
COREEEE ) ETh % REBETH A, S OEBNERSAHE LHEABIIRBEz D DEZAMS,
BFHECTRILAVONLFTERLEE Ch A, BHEBEER TR T ALEREROAFE
(vernacular) THAICIE (& &) o540, FEDIILALTRTOGMEREROB THEE
(lingua franca) & LTHWOLNEEHETLH S, LA, #IMA. BFEFOMEL OLHIRIZE
EWNT, $-—FEOBNTRINFhOFELFEHTHI LBV, 2205, EEAEINSIERE
BRVEBIROB., £-82 5 08RO CERBEST2bN D8, BAEE 2 0BEHEE
THhbo SHITIE, TOWMITREBALTWEA Y FAL NFRF VA, AV Sy HADBTHIHE
SRR AEHEE R AR L CBRE % 13 A TV A L) (&)

FHEOEFHIE Y, IREBEINOSE, FEOHMIETIA - TV 7 v Thh, LERTRE
LDOTIE RV AT 47, BEEFEPERTH S, LEEIIAHLZRBEEGE KO0z
BELY, HEZELOINHEEF R TRE LR VLDITTRLZ YV, HEOHICBIT AILEENE
FBWAIRLTE 2, STRAHEDPOBHUEREE T, BHELZITHFT2ZTONEE
DEHPNT VB, BT 5L H, SPLREIELFRONPELROTH L, ERIHERII,
ERMHEIS RS, ERNICPENZ., TRVLERD, #HETHD,

HFEE (Putonghua) 13 EBFHBUBWTRELKELRER OB ETRLZLTVLEREE
R\, Folt, $RICHFBHEICE T 2 PR FFEHBAE (19844) Dk, Thr S8 T HREAN
WX TCOADIHEETHAY, BEECOMFEHIE, 274 7, B - fATIHRERE, WhERS 2
EETOFEHICRON TS, L Lad s, FEFBEYIVERICEL4. HFETTRIIGEREEE
FHOPICHEREREEOZHBNERLRADLDATEICAILETELR s TwA,

HEEBEUTEE B P SRR B T ORI R R LED T b, HEEREEA
FH O P EFEENEE~OERIIAT CHRBBRF LR - EEWEL LIF R EEIRETH B, &
ZAN, TOBKICELCPEONEESFIHEYBESTHTRL, BANRBLE L5 h,

FED &) REE - WEBSRICERT 2251, WINEFERPBIRIEEE LTELTHA I &,
TR LRBHE L ENEFIRI LT, BIEHBEI Y L EBEORFICNZEICRE LR
Lze vy S BEOFESZOIIEIN TV R PEESH L S8 5 LD RS T
bbo SHEEEICEATHETOEBEF~OHE, HEA~ND/ 25Ny 7 2, 20O
BEH & 5B E AT 577 ¢, THERRIERS, @ L., HEERENDL L2 Lhdbakks
Ze A OF A ZEEORICEZ 2 /B L FETR, Hlifd I I E T, RICE AR EK
BWUBRE R TERL ST,

PEMBEOEEL LTEVBRMICHA UCEZ2PEEOBM 2 &, AEEFHALLY &
W RBIE, EPI9634E108 . RERE (F& UULRHRE) *HESHLTFEPUREOM &
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FHOF RN & R

Tro TERFREY, 10EBOIE2 A, DWICHERFIZIEICKRC S ) —oOAMEE LTOHA
RS L7, COBAOTEREL, ERIATEIVAVA, BEFFLSEL LTOLEE, &
BEL LCoBUREREFR kT 5
FRICBUARBEOMM ¥ —ECTEHSIT DI LdELV, EEBICEVATILERSE L OREA
DIFP O R T, EEHEI T TH S 4o B TTHRLEFNISEETH Y, o F Y SLESE
ELTEBENTVD I LREEV ARV, FEOREACL - THBIEHECEETLEETH.,
FAEEREARLOBCREITHETAI LN VWEETH D, HEMAFIHEAIZLTH, #
RERBECHCLNTHY, BRETHVAILETERVWEEALNTHL, ZOHEHRTIRARAD
BEER O E RRWICE L D d v, 77° TRELSICBIT A, LI BED S R4,
CRAELANEELIEATCEEIEL DIV D, KEREROANEETHL L. *
LCEERRERASECHDLIE, PLELIDTHACBUTERIZ YA 24 ¥ FAY T &
MEFLELRER T, [AHETHY., HHESHETH Y., 50K, HE. &R, Bbx
L FEORK L LA DEELEH OB TELBVONEERTHH I L EE &b L,
HETEBHE LTOWBIREDPT LN 5T By LA LEN S

B L7z & 910, MSt 5o s FEARLEOBCEEIHVOND I EAIEEA LR VELE,
WS DPHMEFEICBNTHEFELHVD L BEDTH RV E Vo TR, 728 LAMAERKICB LTI
EAFEALTVAETY, FHE5a, 7LERRAI L&D, BETTREROLEEIHE
BOTHh, RHEHER T, BIZFIHETIRERITE D PELHSHEBEIE S £k, $4
FRE—EH R ORICE R B 2 RRV O NS, £ TiPEAKmATHE AL,
I 7R, HETEREERT 2D LIPS REESRET b, 755 Fh b
ERCE->THI ET, HEL— SR HEOEENRE - T 5D TH b, M EOREHE
BEEZE, EHRMAEICX 582D 5%, British Council #1977 IZIEIEARE L /237844 0
WREN I T - - R EEAEICL 2, THETHATEE ST, LA H Kk
DB ES, EBLIEERE) LEAELL R, TREHLHC LI HEHOILICL
DRAFEELTRD LS HEAZDO LT ANEARES EERERLOM, F2EA
RS, OFEEICL 2B EHBEFB CEEIH VSN BBy — A TH H05, SHEAILE
AOD2%PRN L2V EVWOTHSE, BRENNHER (intra-national use), REBIER (nter-
national use) W& & - ThH, FHOEEMFHEIRLTEVWEETEZ 2V,
IDEICRTLDE, FEOKEMMERICE 5T, EHEABEFEOE B RDLEET
37, BEHESCBULERBOEEE L, AV, 7400, PR VEIBITATRIZ
BBV ENbh b, T4y i, (74 ) E VI, Ty FR— VIEE, 1IEd 2 T&
BHEE) LIERB L) R IOTHEAEOEHEIE o ThRVE SN, HREHIIBIT A
FRES EREEIC ARSIV EA—HTH 50ROV AV, EREEICBY A HEIINEETY
B BT EETL VR Th D, SDbPICRREOWEH D ML TE-SEIIAD S
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FHEETAE

ZHVEIFE, (“a foreign language with a second language expectations”) (P& IEUY, 55 A1
THBNE . (“auxiliary language”) QL IESAT, A SHIET L THIZIIERTH S S,
FEEFREER Y CREEEHR L TAEROTHRN FEIMICRINE, FEEE L LC—-S5EE
FADOZoDa I 2274 —=HFRIEL, PEROTEHHAFEANFSHEOMNETH D LS R4,
Bl LA S5E6A (individual bilingualism) &£ ¥ &R " BFEHE (societal bilingualism)
KL THEOSIHONBHAETHLEVI) ZENTELI), SO LIF, AF 1 THLFER, HE
WKWEALET, BREFEOSVWEELHSIBEDII LA LV ENETNOEETETNTWLZ &
ELEERT 2, AT A TICOWTERE, 820555 VARDI b, 5 ONPEER. 3 0)KE
B, FLERBERE, EEINPFR2F v AV THE, HEBNERPGEEII =251 — %2
FCEAT, FEEMGERAEET I 2 27 4 — 2EET 2K S 3, PREROBITEEY
B, GLALOFHEBERPELLA—HDOFET—FHDII 2 =25 4 —ILOAETLENT V5D
DRRICHETE B, F72, BUTICEH S NBRRENZ1980E B TIH1008K, 5 & 6 #ATIESE
BIZH, ZFOFEITHEIL 6 MEDETHFHEOFEPEABEEADON 2T EL v, HEEE,
BSENIIITTESM LTV H 0, ., B, BY %7 7 78R EPRBOBEIC L Y R
BLTCHBDERLETH D, BFMMAELLPBOFEALERE, FEFEII 2271 - 1LBT
HEVEFREFHDLRAELZ L2 VIRV ER R, EFEII o7 4 —FBESPEERHO LT
WaHEW)Z EdLvy, PEFELHT DRKA (expatriates) BB TH 5,

HEOWOERE., £EH. MEETzRTF LT, bbb hnwIionxfl, #hds TREME LD
Bl BEOEBROLHIICEDNRSL, ZLTIOFFTHEEE. RICHDIBHIFAEZOMOEELEFD
HYF—DOREN LUK LGSR TRE LI ILELRLEDTH S,

(I)

FHOHEE L, MR 2 4, NER 6, PERESE, KETFHR2ETE1E, RUKE
3HEFLFAEIOHED Y D BAER LELSHERIFET TO I ERIBRHLEYMTH 5,
EROMREBHFVRE SN LONER 1 EPLLTHIH, L0 TwOTF BRI CHiED
FIREEFFIT TV D, BAOKSHD TR~ E4\ L S ELF BN RNT L% 5,
BEALDMERE TR 6EMEAL, HHEI-BBELLTE (&) £ bRl
FHEAHE - TL Bo

FPk D PR E Anglo-Chinese Schools & Chinese Middle Schools & 1I2K& { “45 8N 5,
FBIIPTREEAE, AL hEEHERBR(TNTORB L HEBTHALERETH Y, BHEEE
BUNOEHBLYPEERENE L THILIIN-TThb, HEROHKENT L B, 1960E0 5
19804F 12T COTHE DM LB OMERBILRFEDHEDY Th b, Ml Lz L H 1T, BUTIX19864E 05
R EEERASE ORI ) B LA, PR CTRISEEASEOBRRNE 5 1 EROARHEIE
ROENTWEDTHE, TOEREIE, TORICRLEY, EESNROWE, PEEEMKOBIR
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T&Of:o

Percentage of day pupils in two types of school expressed as a percentage of
joint total enrolment

Chinese Middle Schools Anglo-Chinese Schools

Year (Chinese medium) (English medium)
1960 42.1 57.9
1965 29.0 71.0
1970 23.3 76.7
1975 21.3 78.7
1980 12.3 87.7

KEHEBENPEORFEL I ZEF THL LT TEAERE—2TERWTH A ), LTHFEREST. B
LIEEBAFORERE Tdh 5o Gibbons ik, TP HRE—HMIZEXRITZLOD, BUTOEEKEFOH
I 1 = 3 EROF EFENHEE~OBRLENID 220 LEIN ELTEI b
F 7= Reynolds {3, THEHEREE ORUE & BEWMED S £ 5 & RISHFFENDILE » 72 HEW
K E RS, BHE, KR LTEEZEESZhE RO TEERV 02 L8525, 2h
PEFTED D hro BIFHEFROPNFR 6 E5 5 PER 3EADT| & BT OMTRMEZRE L Tzl
FFZ1974EDEEAEFIC NI ) I0FEMOFEOLE ) KHL. kDL ) 2RELE -7

In the past secondary education has been conducted mainly through the medium of
English. Now that it is intended to make secondary education in Forms I — [[I available
to all, it is appropriate to review this practice. On educational grounds there are strong
arguments for maintaining that the medium of instruction for children aged 12-14 should
be Chinese. However, there are other considerations. Hong Kong is a commercial and in-
dustrial centre which has reached a high level of technical and professional sophistication
and has established close contacts all over the world. It is undeniable that Hong Kong, if
it is to maintain its progress, will continue to need people at all levels in commerce, in-
dustry and the professions who are at home in English as well as in Chinese. For these
practical reasons, the standards of Chinese and English must be maintained, and indeed,
if possible, improved, and parents are likely to demand that they should be. These con-
siderations suggest the need {or a balanced approach.
Teh 3 MEEOKE T MR T2, DI TNF P ADENIWIEPSUETH D, (DF ) PEFEIE
BOBRESEYEEPOPEBICUIIRA I LCHEEL L L E22B4) L LT0WaEY, F
NI CORBENMFEIFPEEREZTEL., £EOFEOMUDPHE SN TE LW HELSE
SIHERICH LTS,
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FWETLS

7o, FWHEBEFERS & LTI EREEMIHIT O M TEBNE 2RI T & W aAfEss—2
WKL EWV) | BRTEINLIBEFLORAD, HEEHBCEOTICRLEZ LN TVE LS
B S, THE—ENITERWA, bz LK, Bt B LT, BIrficinEgsn
BEH, o THRENMPERELOBEI D /LB 2D, £ EBIBEICED T CEUTFIE.
PEFREAEE OURIEEN CH o L B2 VWY

BT, RREVIBETH 5, FHKZFE (University of Hong Kong), & ik i 30k =
(Chinese University of Hong Kong) . &F#H T4k (Hong Kong Polytechnic), 37 B T 2%z
(City Polytechnic) . HFHEE S %K (Hong Kong Baptist College) %D EEHFRIEMEZDO DD
BEEL AR TEVEEOKENERSENDIENP ) TREV, HWTVOESHBEBRETIE
BHELZT, METEDL-OITEFELHE, 5, FHL. FLEBWRIIATREZDTH 5,
S5, FBICRFN RS T ARBEVTARF LBTER., BE¥RO—BFEH Lo, &
F5 L DHEZHERFPLETEBAOKREICEELE D LT 505, TNIEEEORERMEN 4
CLTREFRLARV, 207010, 72ZHB L LTEELXEETLOATEHRTSEEVID
P, EEDORRTH B,

HE=I, ERRPHIRELE TENCH T2 LW ) TOHED L { A TH %, British Council it
197741247 % » - WEBF PRI AA I ETS VT, T L) et s L Twv 5,

Proficiency in English, expressed as percentages of income band total

monthly proficiency in English

income none poor adequate good excellent
below HK $500 53.3 22.4 17.3 6.8 0.8
HK $501-1000 52.0 24.7 17.7 5.8 0.6
HK $1001-2000 30.6 22.0 24.0 22.2 1.8
HK $2001-3000 5.4 8.5 31.0 47.3 10.0
HK $3001-4000 2.9 2.8 14.0 54.3 25.7
HK $4001-5000 10.5 5.3 15.8 31.6 36.8
HK $5000 plus 9.4 6.2 9.4 31.2 46.9

N. B. 63% of those respondents in the ‘below HX $ 500" band indicating adequ-
ate or above levels of English were full time students.

FISRZEIC LS, [BEEIT8LD42.8% 13 THAOREN R A LS EV, LEZTVAR, 20
BHEONREZNEFIONN—L 07 =T, TLDEL D&/ LY RVIRREL, (55.7%)., T
WMWY, (14.7%). THVEEEBAETE, (9.0%). TEOM, (21.1%) THH, TFHo%EE
FEURXGHPEOBREEER L T a2 2R TEE, TWHE, (26.6%). MBEOTEE, (37.1%).
THERHIER ) (24.5%). "RREE, 4.3%). "WELRL, (2.1%). b2 bh\w, (5.4%) &
ToTwh, HFERTLHS LOBICHMCEBBREIETAZ L L, TRESZTOREICHBTH S
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FROBFR & EEHF

ZEWTRENTV S, EEMEHOFHLEBEMUTE DA T TEA—KRER I, 20 N#EFE
ORFNME) ~OXHOBHTHY, FLTIRIZ, TEREEREHR/-LOEVH TR, K
FFOREREEERRICRITONELREL TELLDTHE P
I TRWHERIT TR 5B, AL British Council DFEAEH L TORBMAEHS
BEBVWIDTHEHRVWIEERL T I ER (RKfF4~—T5H), BHIZ, BHENEHELC
WEHDE, BAEORBERENITHL LI LD b, REFREBRTHL L) TER, 764
HIZEZRBEHRTHD EVIBIF LN HEDOTRRVDY, HIRFIRIL-ETRAIIIIEST
Wh,
No matter whether you can speak English really well or whether you jus(t) manage
to do it—they will insist that you speak English (meaning “are able to speak it”}. In
advertisements you see “Secretary wanted: English and Chinese.” They never say
“Chinese and English.” And if a girl has good personality and she cannot speak English
really well—then I think that will have to depend on the kind of company that is em-
ploying her. Suppose it’s only a smaller company or if the boss is Chinese—then maybe
he wouldn’t really mind but I think what is really necessary is that no matter how badly
you do English you mué(t) do it—you mus(t) be able to speak it. an
HEBAREN L VB OEENZRETALELL I LIMES T v, SHEOE 25|
FTHLL, BHOBRFERBBRSZNEHHL TS, "THEFEEES, (“Chinese Language
Committee”) D 4 K FFIAMER LT, T—BIWITE - T, EEEAHSF OREFAEI,
PEFEEMIMGEOEEKEL Y bF V. L L, PEFEAKEICEL CEIERETH D, &
WARTHBEN, THEFBREOEENCHE L ThA LSZIRHRE OHET b, REHFEL
WA TEEBREEFRD —RNEFENKERE L SNAERNSFEA L LIdEE UTEML
7o75, hEFET R, B, NROBELTLPEFRFEL, BETHIEEF LT AMER (L,
WEEFREBEONE P LBR) OBEIDSERENIBVTRE YA U, 78T - 723855
FHEBEDLHOFLECARE L L, FREEVWLLEIA, ZVTWVIEI v sy - AF— LT
INER P ORBEATHELUTE > CELEETh -7, BHRESF L EEENMEF ORI+ B¢
D HENDHBVIH 7, '
HEOHNEEENORMBEDORIES L VIS —— FD LD GUBIBFILH > Thw b0
TRV T, EREEAEFRENCRHELZLELL ), MEOHE X, TLrL.
REFEREICHE L CREFIIETH L) BEEZ LI ZTID A, TH S, ZRITBEADOMEROM
HELTHDITONTIWI ETirhvn, FEDEF LA EPEEHAFEHEETHD SN L FE
BEOFX % VAT, b LIEAAOEEOLON S AGOFEEEIOER L P I OF LM, SR
127259, FLT, ZNDTHTHERETO VI L% A ) iz, MR E L
TOFEOEFEPTEN > TELILED S, RERZIBEEFEREFAL (@FF) IKL3
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BHEBENHOBHCHMOBREYRTOIDOTHL, hEEENERESEHOENTIFE LV LK
AEBEPEHHD, TNEWEDVREI BMEishTwh ) oTERL, FEbi THEh, &
HBTCWwaDTHs,

Self-Rating of Own Ability

% of Students

Abilit S\t[r(ggg Strong | Average| Weak V‘ég?f( Uncertain| Total
Chinese Writing Ability 4.2 24.2 57.1 11.7 1.7 1.0 99.9
English Writing Ability 2.6 20.2 65.6 10.4 0.7 0.5 100
English Speaking Ability 2.6 14.9 59.2 20.6 1.8 1.0 100.1
General Knowledge 2.5 21.6 68.8 6.1 0.2 0.8 100
Self-confidence 8.2 45.4 40.7 4.9 0.2 0.7 100.1
Analytical Ability 9.5 48.1 38.8 2.0 0 1.6 100
Organizational Ability 4.2 33.2 53.0 6.7 0.7 2.2 100
Leadership Ability 3.5 23.8 51.8 16.3 1.6 3.0 100
Creative Ability 5.7 28.5 50.4 11.6 0.8 3.0 100
Adaptation Ability 13.8 49.5 32.9 2.8 0.2 0.7 99.9
Social Skill 3.6 21.9 56.0 14.5 1.1 2.9 100

(19)

T ERE (RHEE) 0FEE) v, FAEENFESOPEBETERZORTAR, TAEELLT
HINDERS2EFRL T, SiesZLEERL LTHRLN, LEECHEOHEEIZD AND
RTWRV, 725 b MBS D L 7 |
Student A : WiV R AL Ricei Hall o> H 28t % function 1 ?

Student B : Function 4% summer holiday BHEZME—% HFREMERMW FEZHEEE—
K high-table Z #4847 vhio

Student A © A WA 7 REREVE Lol Rt ?

Student B : KE&uF ? FAR15 University education $2¥f—1f intellectual development f2Uf essential
wE T EIRARBEHT S T hope BB AHPA M chance W8 experience S o

Student A : ¥ NEHIRERS BT ? RFRE SRR FELS ARG 2 fguf |

Student B © §&fi§uf, - uRedivf ?

Student A : Bll4% facility ¥4 Sports Centre, Canteen. ..

Student B : Sports Centre U, $££ 58 Sports Centre. Library Ua0EsE. . . 347 Library is a
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FEOFHRRA L LEHE

good place to study. {HEFFRE research Wer FHEEFLE G4R insufficient. BT L MiE e Ina
more trivial sense Wg> 18 Canteen FERKFRHbON, BEIMRE— off 2 SV5EAT 1 Bingo
Student A © if» FERERIETTo
Student B : i FEBIEEZ0 @V
RIFDFHBREF v YSATOEKFEOEHTH D, TR EEHEELELFREELITETREICX
HAEREHPFTELRCEV ) ERBIIHANBELLEDTLISANEMES ), codemixing iF, FFHE
frhdt - REOEE, A IBCHEELZERELTH Y, ERENMEFIERE HO TELERY
ROFT, PEBLEEOMSE L ERAEN L Ep—HEB LTS EY

MEOHE L, ERRENEEVEROHNNEELZHA, FNEELZHITATRETH D, D5
i, EFRENPETHILAHAR2IOLIIHBEL TV,

At first I could not understand fully the lessons taught in English. But somehow I
managed to memorise all of them by heart—Grammar, Reading, Bible, Hygiene, History,
etc. After getting good marks for the first test without knowing how, I was always refer-
red to when my class-teacher scolded somebody for laziness. In order not to lose face I
had to keep on memorising even harder. Fortunately I could gradually understand more
and more of the lessons I tried to learn by heart. Before long I had formed into the habit
of memorising every lesson in every subject, including Arithmetic ??

NERL 6 T PEFREMZEO P TR o 72, BEIR R hE—F AN, HFETHR SN LEFHN
FETOBBETET, BOARRIES I LIE, 2045 REBREITKAORENEE ) CEE
JOREFHETHI L LFBEILEDEHRZVIETH S,

BEBENSELSEN., AN EOBRICHET A FEROFEOETIFEAMRTHEHN L DIF19704E
RICA- T, 2 VBT PRBEHFERF & LTI CHEHTEP L TH D, TRDDBIZED,
BEMRLD O D LEFHNRND L L FEBRE TCORBEAMETIEZT LW L3R TE
WrFFL LTI 2200, BUTIZI79E, SREEEICEEETMA A L2 hE#1 -3 ED
BHEREIICEAY 5720 ZLTHROZELRLFRBEEREVELZOTH S, EERNETH
BCERVEERESHTNICHIEL, BEFEFEORMILIDBEITRIA R h oD, TOFRE.
code-mixing % code-switching, 7 ¥ A F DFEFE~DE LI 2 (interpretation) 5, 442
FEBEHAEEIC L DEEL T 2 b s L W) EBRFRELHB L CLE o /2, FEEEICHET
FREEE (19844F) HREVIHIBREERIRA ., BUTHOWICHEEEANMEHREER T LT Lf:’fi?i%k
., 2O BHEBOERFSH -0 THbB, TRIZLTH, ZOBESKITHERE~OBITTEL
TWHDTHo>T, BT TREDIFTRVRESAb R0,

(I

“matched-guise” EIFEN G, BOZERLIREFETHVT, X VIS VD75 v A%
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FHRETAT

ROBEALWEISS T 5.00BEZRE L/ Lambert 5213, ML 75 v 2AREROELEBIIHTS
BESESBICLDES T ALV BIREVEREBTADY dTBEL->Twa0r, #
WL OFfik & RFEDHOBEDHETH 5, MBI —IEIC, LFEIC L VBWIFEREZRT O
L. BBEOHEREFE DB ANPEHIISEC 2o TWADTH B, DI ¥ FF R M,
BRI 5, WFEOHKICBT L NER~DOHEEAS, EEEO, BELBERE 7V — 7o
THEERLKBIBIELMZ 572072, LPEEREICL > TUBERIhTWw 5,

ZODEH  WMLOHF L. ZO—HOMA I T AN, BENEN &V 5T, Fike

¥ bYA=V EAPZZIRIRE 2, 8 U matched-guise % H V"C%?‘%@Tffﬁ&ﬁ%@q:‘ﬁﬁ%bl

H¥ B BMRE LT o 22D Lyczak, Fu, Ho TH % EY Lyczak 5id, IR 1 53080

BERLEGEEEFOMF THEL, M HICHRRFE LAV THET S AOKHICHEEHET L,
ZDOHEF T HFRPIRFED VEEUIANCHPE, EXIOADHGRE IOV TEEEDE—HLE Y

Bz S, BEMICIE, F % honest, humble, friendly, trustworthy, competent, industrious,

kind, serious of purpose, considerate, intelligent, good-looking, status of occupation, well-off ?13

HE > S 2 AEASEHR S Tw/zds, TRIEESIC Lambert 5ORETHVWONEELE

LRBLDTHA,

COREE A FFIIBTLERE L BERLHERE R, 5D OHEERE - ULEBICOWTE
AAHZEPLTLHMMOBPRBICOVWTRETEELLWI L ERLAGATERY S 72, T
FUF=NDT T AFRKFEEFRODENFER, B - UEWESEBIRIE L2256 %R T
& BHUERE - WEEL NV =TI L THEWNBMICH B, LI EHEHETHICL DS,
BERBREE 1A L CEI B R o RBESRL-OTH b, 13045k, ‘character & ‘success’
EVSITODHETEET A LAITELY, W FFARFENRZOWMHICEH L CEESFEL LD
BCEM Loz L, REAKSFEE G, character’ (O F 0, friendly, trustworthy, honest,
kind, humble, considerate) (2 L CIZIEHEEEHEIC, £ LT ‘success’ (2% ¥, intelligent, com-
petent, industrious, status of occupation, serious of purpose, well-off, good-looking) (2B LTI
EHEECBVIHEL 52 /20TH S,

Lyczak 53 2 O&R %, PEAOEHEY 2BHMEEII AL OB L V) B 538
L&) ELTVBD, bl LICEKES BbNE 0, HO50BRTIER ., HEEROTTH S,
WEFRIOLDODOFEE LTOARL, LECHEELICHIATINLZ LE LRV E W
KEE O BN L, D LOBBTAHFBA—BOER IS TLREL-HTL0THY .,
ZLTCIDEEZHRIIBITHEFLEFOMBEREL TH DD L) B b L, 1404H]
FUYRMEEMI LA OO THEREF L HFHAALRE, ZOHEMIE, B Th &L,
FUYRA MBS CTHREATHEHLTHIEThHorz, 18534, K 6FEHD HERES,
(“Education committee”) PARVFERIZBITLUFEREOL LK THBELTETITHbH LK, £
FEARBMEO—D i, THEREETE) CIMRBAOER TH -4 851019114, FEX
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FEHEILENME, FORYBEOERE 2L TEEOKFIIBITL EEROKF > PEAICH
FIEDP THotr, INHOBBLIC, EFEDO D O TENDSREEBIELES PR %
Dotz BN TREOXLREFICEIELT 2 ZERBREKENETLIEREOV
ZEDHETH L, FOHMBRMBIEISLELEL 2, AEHFLEHOMED TFE (too) &

LCOHEEE, ICEY ) EaDbEND, W.D. Shaw #31 ¥ F, ¥ U HE—, &4 DRFHEZITHE
L7z ic® TReslies 800 ?, EVIHVEFEOFLECHELAZLIE, BT
ho =ZEOSARN, REENFEE,6, &h "HEOBBEHE LRI LS ICE R, EERv:
Wb EBRBERPLVIES S, ROEFRENMEEOELOHR T, £EOCHET O HE
L, BEOEATHA, RESCREM - CELFEORESHE L. BELEELETN L, &
ERERT DI CHRGICAERDOLELE 25F -7, —HEOPH A HEEABR - EH L -CGHE
HWOKRREE Y685 2 & 2o ZREIEAFIZ, EEEICH, FEOWEELSE OKRELEL
DRI EEL &L FABRRFBTELWIES ) b,

YGELHFEE LR DML, BEAEB LI SHOBBIIOAKL L, #hvy TEEEH,
EEEL S, FEOREHFEIEINLZLE > TELOPANRH LD Tk, bz LIELAL,
LIV ULESLRALTRBLTALVER S, FETHENLE, B TFERBIIhERF OIS
HEREEENOMD 5 o720 TRTHFEHEOPFERIL, FETHRINHBETHLN, F0O55
T A ALRBARE R HBEEEE, A F) 2B L TiEdsE—, “Jane Eyre”,
“Oliver Twist”, “Robinson Crusoe”, “Treasure Island” % EFELFEDOZ/ENFHF B2 # L /-L D
WHBETTHoT, THE, HREHO "B5E) #FEMIZ LY — ¥ — T, “The Arabian
Nights” 2“William Tell and the Apple” 2 KHEFEEDA P L DD L FEN TS, 4/5ELN
TWAHEORFICIBEICLIBEEZRAAR, TrF—54 yPWEU->THEVDOEBLLAEL,
fbic—f, Taud—, BEQE, BAEEZONSER, BRYEARNE, AUmEEL S0
D5 AMNFETT — <2 fF— LIREEMPR L - 2EROL DL LTRE R WA %Y 8
EL, F—#FICLBTY-XDEEINTBY, 5H4HE B—o0RELRILEIE L 5T 5,
FREFBOBEICEETALEBTH D, JITEY B, Lk, BYAY. FoEehroEis
HiE, WEWEE, g BELELZ I CO-UEMLHET, SFERKEEL L 2 udFEAR
BOLONOEZFSZLELEEAH LS o0 TEEoBL, F0BRSIET S,

ZDEH) REMER TP LB AFBOREHEFOMEME., b Lid THREEE, 1 TLA
T BRI LN, BHELERE DL Tl 7277, [ERORE TR L&
ZE LTy ML L, #iieERCRIBERESRELEU>TORE, FhAZTO
ZETHD, I2H, TOBVCOBERTBZLDERLTHAELLRWESL ), FIUL, EFEE REFHE
T ARERNLREOEEIGLLINLTH D, TIH (7) HeEEHE, &, TOEHREEOER
5, ZEIN, HEEEFROGT, BHOSGRER - UL U TR L, $FEBET AL I L 2t
LR olz. HBREBFZIPOLBEAL, 40 hhoBBE UL RETL-00, Gy, F/HH
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HEOETREEATVWELEELLES S,
FELALDBEMB A~ DB S 2L, HFEORME~ORBETE L, FETREFAN I CHE
ATVDBIEB I,y A ¥ FRI Y HR—-JVOEFED "HWHELN, (“endonormative”), Bl LH# O
EHAHM LT 5201 L, FHBOKEEE "THHHE, (“exonormative”) T, #RIZA £ AR
CHREFIA, LV OPERA—BORFOL > THsE  THMEEE, (“HK English?) &I
REL)DLEMBEHEOEREIFT->TBLT, 503308 THEHERNIE, (“English, HK-
style”) 12T ERVEVIDTHH P Lo LEBIE L HEWEOBA LM% S, TR
M, 2 TAREE, SOMHEDMY TH B, BLT. TRTHEIEONLEAH o, HEEHEFIH
BN OADFICERON TV AL, HEANED "THERIEE) WFEEIShTWIESL S,
FRAEV, BRI 5 Twa, FEAMOEEIST T 5EROTERISE~BETITEV RV,
BRI S LD 2 BEFEEENEIRRE RV, FEAL Y SEEBAOFPENEERMTHL LW
VEZFBEPHEZAESLIELTVDIDTH b, D L) LHBOFTIE, TEELFS, FEO
RSB ORE, #L T, BRERE OBEIZDD RV, NEERIERT & OBy B4
DIFFENFI LI 2 EI . Kb LW 2Ll SEXREHRN L D LSS
- RN

L LAFEREZENL D L T2EH, FNTHRROHEETOH Y 1 CHMBEIGHEY
ATV, FHERBHES (, EELFAHEEHE LTAAN D ROF ML rOEE
BMbBEL %S, HILBEHICHD - TWLEE L 40, BILIEERE, @, 43 A%E, |
BEGE, ROZNOOHAEHLETH B, BREFOMSECHIIMETIIR W, &5HREMRE
EEHEEME) B, TEEBESELFELLRIELR LV 8L 5T, FOERP LY
BoO—2k LTw5 S FEEMMETEIC D LATE L7725 XHPEFT (Language Centre) D
Robert Lord 8 o /- & D2, FHROXEE HEAHAR S S EEEIZ, (“from colonial to
international”) “YFOMRELEZTE-DTH b, (198745 H)

L Ullll
h:r 2
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(1) Fu, G. S. “The Language Situation in Hong Kong.” Times Educational Supplement, Dec. 1978
W EhE, BEOEFEEE IS A AEOBRBEINEA-ROMICELNE & 572,

(2) FHREFTFOEXNBIMEATH 2 FHEDEH 4 (HK Tourist Association) A L TV:5 The
Official Hong Kong Guide (1985%F, JFEM) \CRDFERD D 5,

“Something like 98% of Hong Kong’s population is Cantonese and the majority speak
some English.” (p. 163)
7, FAHARTO THEBEDES3O I~ AF A Ny (19854, HARFEAR) (Cik, TFESE—

ek PERE (REEEE RAEGE, OHEBEPH Y (G9—), TEFLHEFRLTFEI Y
AD Iz FBIZE, - 0MEOOOEHERFEXEW L LIEFHREELE
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BRLTCVBERIEE DY T, HRELLEFE, EFDIEIL, HEFED) bHFETHED
NTCVBERFEL LU~y ) v (BUEPERE) ©, #ERMIIVAF~5SHA, ZHEOL
ANV EHBOT - APHESNTWE T, HHEEF, EETEIIET. LIHIFEHOS L,
PREFR S K. PEEEFR 3SBRAZDMEF TR ST b,
BFIAD TEBOBAERE L 2oEM, TERZR (20)s (EBRZiREE, 19795 ) 20
R=,
FEHMAETF., ELBT THFE/ At KT AFy (BRI 19854) 13—,
Gibbons, J. “U-gay-wa: A Linguistic Study of the Campus Language of Students at the Uni-
versity of Hong Kong.” Hong Kong Language Papersed. by Robert Lord: Hong Kong Uni-
versity Press, 1979, p. 5.
South China Morning Post, July 21, 1986.
JRHEE (REFECIE TRREE)) WIRRELEETHL, "EHEFE WHLERLEEIEEOW
FEEGH, BHRFELEELELTHCYONDL Z LS\,

(Cf. Hsii, Raymond S. W. “What is Standard Chinese?” Robert Lord, op. cit.)
British Council. Survey of Use of English in Hong Kong.
Cheng, W. “The Teaching of English in Hong Kong.” English Education, 1978.
Luke, K. K. and Richards, J. C. “English in Hong Kong: Functions and Status.” English
World- Wide 3(1), 1982.
FR2ELZET, 3EHNOFBRRFICECE L, PHIET, 4 EHOFTEPCRFIELHE
Lilayhhs,
EHETHHHI v ay - A7 (FELTH MY v IR TIIAERPOFEEENICL B8
EDP T bLD,
Gibbons, J. “The Issue of the Language of Instruction in the Lower Forms of Hong Kong
Secondary Schools.” Journal of Multilingual and Multicultural Development 3(2), 1982, p.
119.
Reynolds, P. D. “Hong Kong Education: Organization and Expansion.” The Common Welfare:
Hong Kong’s Social Services, ed. by John F. Jones: Chinese University Press, 1981, p. 51.
Luke & Richards IIBRITPRO LD 22 LT, AEEMCOBESHRMERFOHFR
WIHREF L o T/ EREHL T3,

Colonial educational policy in the 20th century has been aimed at enlightening the few
through English rather than educating the many through Cantonese. The result has been the
relative neglect of vernacular education and emphasis on restricted educational opportunities
through the medium of English. Educational policy-makers, however, usually stress that it is

parental choice that has led to the present imbalance between English (*E-m.) and Chinese-
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medium (=C-m.) education, rather than government policy per se. Thus, it is argued, it is
parental pressure that has led to the expansion of E-m. schools at the expense of vernacular
schools.

%72, Ngai Lung Cheng Hid, Z ¢ HDHHIZ TR ROEE,; b b L CREERERE
BONEHZEZ LD E LR VEBITORBM ZEBE LKL (HD, BITOEE - HHEBSEOER
& (o T\b, (Cf Cheng, N. L., et al. At What Cost: Instruction through the English
Medium in Hong Kong Schools, Hong Kong: Shun Shing Printing, 1973.)
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BIZAE, BEREDP O /SN = - 2 LA DTN EERRIZEENBH O DR A S 1721970
FEEBICEROEFENIVERLZE VIR L - 7OH (Cf. Todd, L. and Hancock, 1. Inter
national English Usage, Croom Helm, 1986, p. 280), #}E AZEEF AR OBRE L3z, T
LB, LT, "HEOEFEONPTEEL DEL TR, LD AHEREDHROHF
(B HA TR 19118 M) 2 E08F Ik b,

A Profile of New Students 1985, Office of Student Affairs, University of Hong Kong, p. 35.
Gibbons, J. op. cit. (5), pp. 7 & 8.

HREFEEARTH . HEREREEARIE D% D Ev, (CL Gibbons, J. op. cit. (13)

Fu, G. S. op. cit.

Lambert, W, et al “Evaluational Reactions to Spoken Languages.” Journal of Abnormal and
Social Psychology 66, 1960.

Lyczak, R.,, Fu, G. and Ho, A. “Language Attitudes among University Students in Hong
Kong.” Robert Lord ed. op. cit.

Endacott, G. B. A History of Hong Kong, Oxford University Press, 1983, p. 137.

Ibid., p. 283.

Ibid, p. 137.

Lord, R. “Language Quandary.” South China Morning Post, Dec. 19, 1978.

Shaw, W. D. “Asian Student Attitudes towards English.” English for Cross-Cultural Com-
munication, ed. by Larry E. Smith: Macmillan, 1985, p. 111.

I 2 1E, Method, K. and Tadman, ]. Integrated English 5 @ Unit 13: Education T, EHEFD
DN FEDCLTFVEFHROABENERENT V50, Mrs. Lee &9 FHIE, BFEF4
DIFROBEI~ORSBERLHRES, LVOBHEIRNLHEFRTRAT L, 720 La, G
First Higher Level English @ Unit 2IZ1E 417> passage i&, British Nationality Act 1981 @
B & AP CRENE  FERTROSFLZELH L Twa,

Cf. Luke, K. K. and Richards, J. C. op. cit. & Platt, J. T. op. ciz.

33



FEOEFRNR & EERH

Tongue, R. and Waters, D. “English, HK-style.” South China Morning Post, Sept. 29, 1978.
Gibbons, J. ap. cit. (13) , p. 122,

Johnson, K. “Medium of Instruction: Policies and Options.” Interflow (49) , University of
Hong Kong, June 1986.

Lord, R. op. cit. (28) .

34



